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INTRODUCTION TO THE PRAYER OF 8129 119

The Talmud provides three different descriptions for the prayer of N12" 1Y ie =)
YN, BT TR and R2D NI 927 53/ N135 Y5 Py, In the following source,
the prayer of N123% 5% is described as both: PRIND 'V and as BT DYTP:
DM DYDY 1993 113D A0 13 PIRE 53— 1357 3 DD (1272°5) MD13 NoDM NNDDIN
12 o D21 AN 1T 1IN AN KD DN YRG5 N ey s H5onm Arimna
DI DENTD VN Y A 5550m mrana) Nma T S 15im wan wNT a0 om
SPINY PR 590N 1PEONADY AMIN PTIAN BN R BN LTINS N NPIOR 1 mTava
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Translation: On special days of the year on which Tefilas Mussaf is not recited, such as on Hanukah or Purim,
then in Tefilas Shacharis and Tefilas Mincha, one includes within Shemona Esrei a reference to the special
nature of the day. If e fails to include a reference to the special nature of the day, he is not required to repeat
Shemona Esrer. But if it is a special day on which Tefilas Mussaf is recited such as Rosh Chodesh or Chol
Ha’Moed then when reciting Tefilas Shacharis or Mincha, he should include a reference to the sanctity of the day
in the Bracha of Avodah (Ritzei). Rabbi Eliezer says that the reference to the sanctity of the day should be
made in the Bracha of Thanksgiving (Modim). 1f he fails to include the special reference, he must repeat
Shemona Esrei. On those days, when be recites Tefilas Mussaf, he recites seven Brachos in the Shemona Esrei
of Mussaf and he includes a reference to the sanctity of the day in the middle Bracha of Shemona Esrei.

In the following source the prayer of N12% MDY is described as: N2D NI 129 ‘73/ PRI
N125 T Y
727 521 ATIap2 TN R2D NI 727 Do—3m/ R R A a7 T 97D Mo b mbn

135 T YO PP N2PWD ANTIT M VAN RO FINTIF TN N2t N

Translation: Any additional prayers that include requests for assistance in the future should be recited in the
Bracha of Avoda (Ritzei). Any additional prayers that refer to events of the past should be recited within the
Bracha of Thanksgiving (Modim). We learned that thanks should be given for events that happened in the past
but prayers for assistance in the future should be shouted.

The fact that Talmudic literature provides several definitions for the prayer of N13% oy may
reflect that the both the wording and the placement of the prayer evolved over the
generations. That process may explain the position of S1Y9N 939 above and in the sources
below that YN 17V and B NENTP should be recited in the 1372 of MT:
S22 19IM2 I WM WNN2 DA DA Naw iNYINT—/2 Y s AT 122170 NoDm vhaa Tmbn
SIYON 237 LTTIAYI PINDT PPN MWINT VAW 19770 HDM0 AN MR 3R Tm
Naw 5w 0»om Naw Hwa 2mAn 1EDMARY AMN PIAD — AR KD ONY.ANTIAD N
JEBNI DYE DETR RN
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Translation: If Sabbath coincides with the first day of a new month or with one of the intermediate days of a
holiday, one reads the seven benedictions of Shemona Esrei in the evening, morning and afternoon prayers in the
usual way, inserting the formula appropriate for the occasion in the Bracha that reflects the Temple service;
Rabbi Eliezer ruled: The insertion is made in the benediction of thanksgiving. If one failed to insert the
reference one is made to repeat all the Brachos of Shemona Esrei. In the Mussaf prayers one must begin and
conclude with the mention of the Sabbath inserting the reference to the sanctity of the day in the niddle of the
Brachos only.

[mbjalvdini ]’5&1?&‘1 QYNNI NMAN2 DML MM P IM—'2 M ‘7 PRD MDA2 NIDh mawn
Y27 APYY Y102 N7 FDT2 TN AN NR2PY 7 AYTT 1R M5T2M 2O NoNa2

FINTIFD IN NYON

Translation: Mishna. G-d’s attribute of providing rainfall is to be mentioned in the Bracha of the resurrection
of the dead, and the petition for rain in the benediction of Mivarech Ha'Shanim, and Havdalah in ‘that
graciously grants knowledge’. Rabbi Akiva says: he says Havdalah as a fourth blessing by itself; Rabbi Eliezer
says: Havdalah is said in the thanksgiving benediction.

Professor Y. D. Gilat, on page 148 of his book: R. Eliezer Ben Hyrcanus, A Scholarly Outcast,
provides us with an explanation for Rabbi Eliezer’s position that the prayer of N13% oY

should appear in the 1272 of MNTIT, the same 172372 in which 2017 Y is recited:

In R. Eliezer’s opinion, all the additions in the Eighteen Blessings that involve
mentioning a particular day or the event which it commemorates belong solely to the
Thanksgiving, i.e. to the prayer beginning “We give thanks unto Thee”. Scholars have
already surmised that according to R. Eliezer the “mention of the day” did not include
any petitions (as the Ya’aleh ve-yavo does) but only expressions of gratitude, like those
in the paragraph “Al ha nissim” [on Hanukah and Purim], just as we combine a mention
of the day with expressions of gratitude for the Sabbath or festival in the blessings after
the haftarah [from the prophets].

It seems probable that R. Eliezer represents the early custom, which was current in
Temple times, of concentrating all additions to the amidah at the end, in the penultimate
Blessing of Thanksgiving. After the destruction of the Temple, however, the sages
ordained that, whenever an additional service was said, the “mention of the day” should
be amplified by adding a petition that the remembrance of the Jewish nation might arise
and come (Ya’aleh ve-yavo) before G-d for their welfare and blessing. They therefore
transferred the “mention of the day” to the sacrificial service (the fifth), which already
included a petition for the return of the Divine Presence to Zion and the restoration of
the Temple service to Jerusalem, in conformity with the general principle laid down in y.
Ber. 4:3, 8a: Whatever relates to the future is to be said in the [Blessing of] Service;
whatever relates to the past is to be said in the [Blessing of] Thanksgiving.

Professor Galit provides us with a clue as to how we can uncover the original wording of the
prayer of N12" 17y, He points to the present form of the last 2373 of the MAMAMAN N1272:

PR 120m5—N 0= 35 nnaw M naw oY SY1, 00837 O, ATMapa S, aminn Sy
T2NY,TOIN D932, 2B MNP =0 5o By .naNenDY 11235, mman
JAWA 2P =0 NN T3 LT 29 TN 1 55 0D e
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3T/ DRI A (@ B, NAwM inaws) oY 5, 00N 53, Ay B amnn Sy
FIR% :nawh) NPmB-N = 15 NN T NNRYI AN O1HBWN / MIDT A1/ myaen
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R=thi=liad

Both M272 contain words of thanks for G-d having provided the Jewish people with N2&
and with the holidays. On N3% we thank G-d who provided us with N3¥ for the purpose of
nAINDENRY Mash e HW'IP‘?; for sanctity and rest and for honor and glory. On the
holidays we thank G-d who provided us with holidays for the purpose of faintalved ]1?2/?2/"7
nINEN? M22Y; for joy and happiness and honor and glory!. Neither 373 contains a
request for future assistance. The wording of the last of the MO MI72 clearly contains
within it words that fit the definition for the term: YTWNRIT °V1; i.e. a declaration of the special
nature of the day. The 2372 also conforms to the position of 199N 927 that a reference to
the special nature of the day should appear in the 272 of ANTIT. The MALOAT M272 which
at one time may have the been the sole prayer recited on NA% morning end with a 7373 of
NI (note the words: '['7 DT MAN) and that is the M272 in which a reference to the
special nature of the day is included. When the M5 DN describes the prayer of oy
N13M as: N2D R 127 52/ N12% YR PYIRY, it is describing a prayer that can be described
as YN 1PV but which has been modified to include requests that G-d undertake some
future actions; i.e. 3™ 12 PP 715735 12 WTPDY 721D 13 175N - 1390,

That the prayer of N13" 123 evolved may explain why we refer to the name of the holiday

twice in the middle 273 of MAYY ANAL in each prayer service on 230 BY. The first
reference is as follows:
WS DOIAN DA MWD DEINO TMINS MNaY 49229 1amN3 12 -N - 15 1M

(2 ANY T DA Nawd) oY PN

S5 3yees 9105 Spaes 1055
FTRKRRI e nYoDM an DAY Im DN M
Fuita WPy yar {~iiaity nar M
Falai=lvR i~ Ffalatat Hiakliakiata! Ffatlty

D8 NS o ;272 NP (727N23)

1. Itisironic thata dispute exists as to whether a reference should be made to &1 &N in the 7WOMM MI73. The majority
accept the opinion expressed in the N1, 'R /12Y 72 /T NAW NIDM, that a reference is not necessary because: NonbN
WM ¥R N°21 1PN N2W; if not for it being Shabbos, a Haftorah would not be read. Others did not accept that reasoning,
among them the 7317 (1 1397 /2 P18 1990 M3%7). Today those who follow 1271 FIDY include a reference to WM
M in the AALHTT M7,

VIII:24. copyright. 2011. a. katz For more information and to download back issues, please visit www.beureihatefila.com



page 4 19900 N 1A

This paragraph resembles the last 273 of the MO in that it identifies the holiday and it
identifies the purpose of the day: FIFAWD, PNPWD, DMRH ANYRYD 931, W7D NIPM and like the
last 1272 of the MALAM, it contains no requests. That paragraph may have been what the
Talmud had in mind when it spoke of Y71 N&17D. The present form of R12"N M2 includes
requests for future assistance . That is the prayer that the MDY MIN refers to as: 127 9
N25 NI/ 125 RS PR, Tt would appear that when the expanded version of 1PV
VIR was composed and added to the middle 1272 of AAWY MIVAY on 2 0, our Sages
did not insert the new prayer as a substitute for what was already found in the 1272. Instead
they added N12" M7 as a second statement of PN 1°V12 and kept both statements within
the M272.

The expanded version of YW 1°V8 which the yabENY 5N defines as: NITR D27 52

N5/ N125 b PYINY may be better reflected in the version of R12M 12y found among the
Geniza material and identified as representative of PN 1IN 37131 by Professor Fzra
Fleischer on page 96 of his book: 1337 NDPNI DYONTW 1N 1200 2373 1950:

1WP-N NIN

13297 1NN TPDY 131 PIW [N FINTY PO NI 5

TORYHD TN TATY TR TIPD TN TR RN T Y

I ... D12 T RTID NP D12 DrnD M2 e

11IH-N = NN DI N5 DAY 13735 12 13TPD 10K 0 ,amb 1 1

MR 135 AN 20D 33M R I1OY BRI 2w SR A 1an

PINTP3 7725 AN DT IR 5N 0D 1Y TON 0D

APAIH BWRM DTN 1 MNE 535 10 D . L D1 T TR NP DY T
Translation: Please G-d, may there arrive, rise, reach, appear, be heard, remembered, recalled, Y onr recollection
and memory of the Jewish People, remembrance of Y our People, city, land, palace, temple, dwelling place, lofty
abode, meeting place, home and the remnant of Y our People, before You, for well being and for mercy, on this
day of holy assembly, on this day of . . . remember us, Lord onr G-d, for good, recollect us for blessing and for
mercy, our King, have pity, G-d our Lord, protect, confer benefit, rescue, have mercy, pity, and save us, bestow
compassion on us, answer us and relieve us of our troubles, for onr eyes are focused upon You because You, G-d,
are a gracious and compassionate King, and only You are worthy of this description. May this day of holy
assembly, the day of . . . become the day that marfks the end of all our troubles, and the beginning and that
which leads to our redemption.

Note how this version of 3% [9Y* is a much more poetic than the present day version. Note
further that the number of requests contained in this version is much greater than those found
in the present version. It is clear that b33 ammn adopted the character of the wording of oy
N2 as it appeared in DN PN 2731 but reduced the number of lyrics and the number of
requests.
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